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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

USO PREVISTO

-

RISCHI RESIDUI

Attenzione!

AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
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-

 Pericolo per i bambini

-

 Avvertenza relativa a ustioni
-

-
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-

-

 Pericolo dovuto a elettricità
-

-
-

-

-

 Attenzione - danni materiali
-

-
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-

-

-

-

-
-

-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause
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 CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.
DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

 
 

-

ASSEMBLAGGIO DELL’APPARECCHIO
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ISTRUZIONI PER L’USO

Attenzione!

Attenzione!

-

Attenzione!

-

-

Attenzione!
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Attenzione!

Riempimento del serbatoio durante l’uso
-

Dopo l’uso
-

Attenzione!

Attenzione!

USO DEGLI ACCESSORI

Accessorio per la pulizia dei tappeti
-

Prolunga e accessori più piccoli

Gli accessori più piccoli possono essere montati sulla prolunga solo in un verso.
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-

-

-

-

Accessorio per tessuti (9)

-
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-

PULIZIA E MANUTENZIONE

Attenzione!

Attenzione!

Attenzione!
-

-

Pulizia dell’apparecchio

Pulizia del calcare
I danni provocati dal calcare non sono coperti dalla garanzia.

-

Eseguire la pulizia una volta ogni tre mesi. Se l’acqua utilizzata è molto dura e calcarea 
eseguire la pulizia ogni mese.

Attenzione!
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-

6 
-
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Attenzione!
-

-

-

-

-

- -

-

-

-
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WITH REGARD TO THIS MANUAL

This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the 
user wherever possible from potential hazards. Even if you are familiar with this type of appliance, 
carefully read this manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed for in 
order to prevent accidents and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you 
should decide to give this appliance to other people, remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children
 Warning of burns
 Danger due to electricity
 Warning – material damage
 Danger of damage originating from other causes

INTENDED USE

excess moisture. The appliances uses the active power of steam without the help of detergents 
and soaps.
No other use of the machine is contemplated by the manufacturer, which is exempt from any liability 
for all types of damages caused by improper use of the machine. Improper use also results in any 
form of warranty being forfeited.

RESIDUAL RISKS

Warning!
Do not use the appliance on wax-treated surfaces. The wax will be removed by the heat and 

turned on for a long time on any type of wooden surface: the wood could swell.

Do not use on delicate and synthetic fabrics or on leather garments.

SAFETY WARNINGS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

unsuitable for commercial or industrial purposes.

covered in this booklet.

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
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or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, only if they are 
monitored by a responsible person or if they have received and understood the 
instructions and dangers which may arise during the appliance use.

 Danger for children
-

tored by a responsible person or if they have received and understood the in-
structions and dangers which may arise during the appliance use.

fall.

cord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components 

not let children play with the appliance or its components.

 Warning of burns

it is in operation and for several minutes after it is turned off since it could cause 
burns.

.

after it is turned off.

parts (inside ovens, for example).
Wait at 

least 5 minutes until the steam head and the cloth are well cooled.
-

ture: danger of hot water coming out from the nozzle.

before inserting or removing individual parts or before cleaning it.
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 Danger due to electricity

shown on the rating plate matches the local voltage supply.

Do not use the appliance if the power cord or the plug are damaged, or if the ap-
pliance is faulty. To prevent any accident, all repairs, including the replacement 

the same power outlet. Danger of electric overload.

mains.

 Warning – material damage

treated are resistant to or compatible with high temperature steam. In particular 

is recommended to consult the manufacturer's instructions and do a test on a 
hidden part or on a sample.

shock could cause it to break. In seasons with particularly low temperatures, 

a distance of about 40 cm.

water.
Do not use the steam head on glass surfaces.

-
aged and scratched.
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the water level in the tank on a regular basis.

(higher than 20°F), use a mixture of 50% tap water and 50% demineralized 
water.

-
plugging the appliance and allowing all its parts to cool down. Never use solvents 
which may damage the plastic parts.

-
erwise, the warranty may be revoked.

completely empty the tank.

manufacturer may lead to the forfeiture of its safety and guarantee of its use by 
the user.

 Danger of damage originating from other causes
Do not use the appliance in closed environments and in the presence of fumes 

power or other toxic or explosive fumes.
.

appliance before pouring water into the tank.

 When you have to leave for even a short period of time, turn off the appliance 
and always unplug the electric power cord.

 SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

R - Washable cloth velcro couplings

E - Water tank 1 - Washable cloths
F - Tank cap
G - On/Off button 3 - Extension/nozzle

I - Rod 5 - 90° tilted nozzle

K - Handle release button 7 - Round large brush
L - Folding rod activation lever

10 - 
O - Funnel 11 - 

of the machine:

ASSEMBLING THE APPLIANCE

Remove the packaging materials from the appliance.

"click" (Fig. 3).

INSTRUCTIONS FOR USE

Totally unwind the power cord.

the funnel (L) and the measuring cup (K) supplied: 350 ml correspond to a measuring cup and a 

Warning!
In the case of particularly calcareous waters (with hard-

ness greater than 20°f) use a mixture composed of 50% of tap water and 50% of demineral-
ised water. To extend the life of the product we recommend using only demineralised water.
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Warning!

surfaces, delicate fabrics such as leather, silk or velvet, it is recommended to consult the 
manufacturer's instructions and do a test on a hidden part or on a sample.

Warning!

of a whitish halo. Do not be alarmed because you can remove it with a normal descaling 
product or with a few drops of vinegar.

lamp (D) will turn on, indicating that the appliance is on and that the internal boiler is starting to heat 

To make it easier to clean hard-to-reach areas, such as under furniture, the appliance can be used 
horizontally.

will notice a vibration and a louder noise.
Warning!

Warning!
Danger of burns! Do not turn the steam head upside-down during the use to remove the 
cloth.

-

are well cooled.

Filling the boiler during use

-

After use
 Remove the power cable from the socket-

outlet. Empty the water tank completely so as to prevent the water from stagnating, which may form 
lime deposit (Fig. 9).

Warning!
Wait at least 5 minutes until the steam head and the cloth are well cooled.
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Remove the cloth. Tilt the appliance forward to close the rod on the steam head. The correct inser-

Wind the power cable on the two hooks (Fig. 12). Leave the unit at rest, in vertical 
position.

Warning!
For the appliance to be stable in a vertical position it is necessary to lock the rod on the steam 
head (Fig. 11).

USING THE ACCESSORIES

Accessory for cleaning carpets
This accessory is especially useful for cleaning carpets and similar soft sur-
faces. Do not use on hard surfaces.

-

the accessory making a light pressure. To remove the tool, simply push it 
with your foot.

Extension and smaller accessories
-

Insert the extension (3) onto the appliance body connection. The correct installation occurs with a 
"click" (Fig. 13). Insert one of the smaller accessories from the extension nozzle side (Fig. 14).
Smaller accessories can be assembled on the extension only in one direction.
Rotate the accessory until the arrow on the accessory is aligned with the arrow on the extension 
(Fig. 15).

This accessory is useful to thoroughly clean all surfaces where the 
most stubborn dirt has settled, and is useful for cleaning sinks, gas 
stoves, microwave ovens, hoods and all the hard to reach areas.

This accessory is useful to scrape debris, dirt and grease from sur-
faces.
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-
tures, eliminating it in a simple and fast way.

These accessories help to remove the most hard 
scale deposits such as those that form on the 
cooker hob. It can be used for cleaning bathroom 

removing all traces of limestone.

This accessory is especially useful to clean the spaces between tiles, 
both smooth and rough.

Accessory for fabrics (9)
-

Insert the fabric accessory (9) onto the appliance body connection. The correct installation occurs 
with a "click" (Fig. 13).

This accessory is especially useful for removing creases from sofas, table-
cloths and clothes (Fig. 16).

This accessory is particularly useful for cleaning windows, mirrors, shower 
boxes.
To use the squeegee brush, the tabs at the base of the fabric accessory 
shall be inserted into the hooks at the base of the squeegee brush (Fig. 17). 
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CLEANING AND MAINTENANCE

Warning!

minutes.

Warning!
Never immerse the appliance in water or other liquids.

Warning!

is damaged, take it to the service centre closest to you to have it replaced only by specialised 
personnel.
Do not use abrasive products for cleaning the appliance.

-
ranty may be revoked.

Cleaning the appliance
To prevent lime residue from forming, empty the tank following use and after having turned off the 
appliance and unplugged it from the socket-outlet.

from the tank, add a tablespoon of vinegar. Rinse and empty. Do not turn on the appliance.

Follow the instructions on the label to clean the washable cloth.

Limestone cleaning
Damage caused by limescale is not covered by warranty.

for a longer period greatly reducing the risk of scale formation. If despite this, after some time, the 
appliance function should be compromised, due to constant use of hard and very hard water, it is 
possible to carry out a descaling operation to eliminate the malfunction.
Perform the cleaning once every three months. If very hard water is used clean every month.

Warning!
Never leave the appliance unattended while in use.

-
ply steam to a resistant surface or on a washable cloth. Do not breathe the vapours produced 
during the descaling cleaning.

1 Fill the tank with a mixture of 1/3 white vinegar and 2/3 of fresh, clean water.

4 Insert the plug into a power outlet. 
operation for at least one minute. Leave off the appliance for a minute. Repeat until the release 
of steam is noticed. Let the all the steam come out until there is no more solution in the tank. If 
necessary, repeat the operation.
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5 Fill the tank with fresh, clean water. Rinse and empty.
6 Fill the water tank with 350 ml of fresh cool water (Fig. 4).
7 Insert the plug into a power outlet. Let the all the steam come out until there is no more water 

in the tank. If necessary, repeat the operation until no more limescale residue can be seen from 
the steam ducts.

To remove traces of limestone from the accessories, dip them in a solution of water and vinegar. Fit 
the accessory on the appliance and dispense steam.

TROUBLESHOOTING

Warning!
Immediately switch off the appliance in case of operational faults and electrical failures. 

light off.
Not plugged in.

-
ply line. Try to plug the appliance into another 
socket-outlet.

No steam comes 
out of the nozzles.

The appliance is not 
ready for use.

Wait a few seconds to allow the steam prepara-
tion.

Water shortage in tank. Turn off the appliance. Fill the water tank with 
350 ml of fresh cool water (Fig. 4).

The steam outlet holes 
may be clogged with 
limescale.

-
crease of the noise 
level of the pump.

Water shortage in tank. Turn off the appliance. Fill the water tank with 
350 ml of fresh cool water (Fig. 4).

Water leakage from 
the nozzles. residue in the steam 

duct.
steam escapes

come out, turn off the appliance. Wait at least 5 
minutes until the steam head and the cloth are 
well cooled. Try again.
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A PROPOS DU MANUEL

 Danger pour les enfants

UTILISATION PRÉVUE

RISQUES RÉSIDUELS

Attention!

AVERTISSEMENTS POUR LA SÉCURITÉ

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.
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 Danger pour les enfants

 Avertissements sur les brûlures
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 Danger électrique

 Attention - dégâts matériels
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 Dangers provenant d’autres causes
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 CONSERVER CES INSTRUCTIONS.
DESCRIPTION DE L’APPAREIL

 
 Lingette pour tissu

ASSEMBLAGE DE L'APPAREIL
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MODE D’EMPLOI

 

Attention!

Attention!

Attention!

Attention!

Attention!
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Remplissage du réservoir durant l’emploi

Après utilisation

Attention!

Attention!

UTILISATION DES ACCESSOIRES

Accessoire pour nettoyer les tapis

Rallonge et accessoires de petite dimension

Les accessoires de petite dimension ont un seul sens de montage sur la rallonge.
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Accessoire pour les tissus (9)
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Attention!

Attention!

Attention!

Nettoyage de l’appareil

Nettoyage du calcaire
Les dommages causés par le calcaire ne sont pas couverts par la garantie.

Procéder au nettoyage une fois tous les trois mois. Si l'eau utilisée est très dure et calcaire, 
effectuer un nettoyage mensuel.

Attention!
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COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

Attention!

La vapeur ne 
ressort pas par les 

Augmentation 
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und 
daher alle potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu ver-
meiden, diese Hinweise aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, 
für den es vorgesehen wurde. Die Bedienungsanleitung auch für späteres Nachschlagen stets 
griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an andere Personen abgegeben werden, bitte daran 
denken, auch die Bedienungsanleitung mit auszuhändigen.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Sym-
bolen gekennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder
 Hinweise zu Verbrühungsgefahr
 Gefahr wegen Strom
 Achtung - Sachschäden
 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

VORGESEHENER GEBRAUCH

Das Gerät kann zum gründlichen Waschen und Hygienisieren von Fußböden aus Marmor, Stein, 
Fliesen, Parquet und Hartholz verwendet werden, unter der Bedingung, dass diese Böden behan-

Jeder andere Einsatz ist nicht vom Hersteller vorgesehen Der Hersteller übernimmt daher keinerlei 
Haftung für jegliche Art von Schäden, die durch einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verur-
sacht werden. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

RESTRISIKEN

Achtung!

Aktion von Wärme und Dampf entfernt. Das Gerät nicht auf unbehandelten oder wasser-
durchlässigen Fußböden verwenden. Das Gerät darf nicht lange auf Holzfußböden einge-
schaltet bleiben,: weil das Holz quellen könnte.

-
gungsmodalitäten zu fragen.

SICHERHEITSHINWEISE

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.
-

che oder industrielle Zwecke verwendet werden.
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vorgesehenen Einsatz.

-
ckung bei der Spedition zum Kundendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.

-
geliefertem Zubehör besteht Brandgefahr, Stromschlaggefahr oder Verletzungs-
gefahr.

oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

 Gefahr für Kinder

der Bedingung, dass eine angemessen Aufsicht ausgeübt wird oder dass die 
Kinder über den sicheren Gebrauch des Gerätes unterrichtet worden und der 
entsprechenden Gefahren bewusst sind.

-

können.
-

quelle bilden.

Gerätes verursachen.

des Anschlusskabels unbrauchbar zu machen. Wir empfehlen außerdem die 
Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich sein 
könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

anfassen, wenn das Gerät im Betrieb ist oder für einige Minuten nach dem Aus-
schalten, da diese Verbrennungen verursachen könnten.

.

dem Boden liegen lassen.
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Den Dampfstrahl nie gegen Geräte richten, die elektrische Teile enthalten (zB in 
den Öfen).

Steckdose trennen. Mindestens 5 Minuten warten damit bis der Dampfkopf und 
das Pad kühl sind.

die optimale Temperatur erreicht hat: Es besteht die Gefahr, dass das Heizwas-

-
dose ziehen.

 Gefahr wegen Strom
-

spannung mit den Angaben auf dem Typenschild des Geräts entspricht.

Schäden und Unfälle verursachen.
-

den.

Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Stromkabel oder der Stecker beschä-
-

durch das Service Center Ariete bzw autorisierte Ariete-Fachtechniker durchge-
führt werden.

-
per usw) an derselben Steckdose. Stromüberlastungsgefahr.

-
men.

kommt.

-
bel nie um die Hand wickeln.
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 Achtung - Sachschäden
-

chen und Textilien hochtemperaturbeständig bzw. kompatibel sind. Vor allem für 

einen Test auf einer verdeckten Stelle oder auf einem Muster durchzuführen.

ist. Der eventuelle Temperaturunterschied könnte sie beschädigen. In Jahreszei-
ten mit besonders niedrigen Temperaturen soll man die Scheiben mit Dampf auf 
der ganzen zu behandelnden Fläche von einer ca. 40-Cm-Entfernung vorheizen.

Das Gerät nicht verwenden, wenn das Pad verschlissen ist. Beschädigungs- 
oder Kratzgefahr für den Fußboden.

könnte. Den Wasserstand im Wasserbehälter regelmäßig prüfen.

kalkhaltigem Wasser (mit einer Wasserhärte von mehr als 20°F) ein Gemisch 

Steckdose ziehen, anschließend warten, bis alle Teile abgekühlt sind. Das Gerät 
-

sungsmittel verwenden, da diese die Plastikteile beschädigen.

Andernfalls verfallen die Garantieansprüche.

der Steckdose ziehen. Abwarten, bis es abgekühlt ist, und den Tank vollständig 
entleeren.

-
migt worden sind, können die Sicherheit beeinträchtigen und führen zum Verfall 
der Garantie.

-
wendet werden oder gereinigt werden müssen.
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 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

-
chem Staub oder anderen schädlichen oder explosiven Dämpfen.

-
sichtig vorgehen.

-
füllen von Wasser stets den Stecker des Anschlusskabels aus der Steckdose 
ziehen.

 Sollten Sie, auch für kurze Zeit, die Stelle verlassen, wo das Gerät betrieben 
wird, das Gerät immer ausschalten und immer das Versorgungskabel aus der 
Steckdose ziehen.

EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.
 DIE BEDIENUNGSANLEITUNG STETS GUT AUFBEWAHREN.

GERÄTEBESCHREIBUNG

A - Dampffuß P - Anschlusskabel + Stecker
B - Taste zur Freigabe des Kopfes Q - Dampfdüse
C - Gerätkörper
D - Einschaltkontrolllampe
E - Wasserbehälter
F - Deckel des Wassertanks 2 - Zubehör für die Teppichreinigung
G - Einschalttaste
H - Haken des Kabelwicklers 4 - Schaufel
I - Stiel
J - Haken des Kabelwicklers
K - Knopf Griffentriegelung

M - Griff
N - Messbecher  Scheibenwischerbürste
O - Trichter  Textilienpad
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Für eventuelle Anfragen an den autorisierten Service Center sollen Modell und Seriennummer 
angegeben werden.

MONTAGE DES GERÄTES

Das Verpackungsmaterial aus dem Gerät entfernen.
Den Gerätekörper (C) auf den Dampfkopf (Abb. 2) montieren. Das korrekte Einstecken erfolgt mit 
einem "Klick" (Abb. 3).

BEDIENUNGSANLEITUNG

Das Anschlusskabel komplett ausrollen.
Den Tankdeckel (F) abnehmen. Den Wassertank mit 350 ml frischem Naturwasser auffüllen (Abb. 4). 

-
cher. Den Tank wieder schließen.

Achtung!
Bei besonders kalkhaltigem Wasser 

-
len wir, nur demineralisiertes Wasser zu verwenden.

Achtung!
Überprüfen, dass der Wasserbehälter entsprechend gefüllt ist, um den Betrieb ohne Wasser 
zu vermeiden.

Textilien hochtemperaturbeständig bzw. kompatibel sind. Vor allem für behandelten Cotto- 

an den Anleitung des Herstellers zu halten und einen Test auf einer verdeckten Stelle oder 
auf einem Muster durchzuführen.

Achtung!
Wenn das Gerät auf dem Fußboden während des Betriebes stehen bleibt, es besteht die 

können Sie mit einem marktüblichen Entkalker oder mit einigen Tropfen Essig entfernen.
Anschließend den Stecker in eine Steckdose mit Erdleitung stecken. Die Einschalttaste drücken (G). 
Wenn die Anzeige (D) leuchtet, das Gerät ist eingeschaltet und der innere Kessel fängt an zu hei-
zen. Nach einigen Sekunden tritt der Dampf aus dem Dampfkopf.
Vorher muss der Fußboden gesaugt werden. Das Gerät uf dem Boden benutzen (Abb. 6).
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Gerät horizontal eingesetzt werden.
Drücken Sie den Hebel, der der Stiel entriegelt (Abb. 7). Kippen Sie den Stiel und stellen Sie die 

Das Gerät erzeugt Dampf fortlaufend, bis zum kompletten Verbrauch des Wassers im Wassertank. 

Wasser, kann man eine Vibration und ein lauteres Geräusch wahrnehmen.
Achtung!
Den Dampfkopf nie ohne Pads verwenden. Das Pad ist bei den autorisierten Service Cen-
tern erhältlich.

Achtung!
Verbrennungsgefahr! Um das Pad zu entfernen, den Dampffuß nicht während des Betriebes 
umkippen.

Das Pad kann während des Betriebes entfernt und gespült werden. Die Einschalttaste (G) drücken, 
um das Gerät auszuschalten. Den Stecker aus der Stromsteckdose ziehen. Mindestens 5 Minuten 
warten damit bis der Dampfkopf und das Pad kühl sind.

Wenn das Wasser im Behälter zu Neige geht ist keine besondere Arbeit erforderlich. Den Stecker 
aus der Stromsteckdose ziehen. Den Wassertank mit 350 ml frischem Naturwasser auffüllen (Abb. 4). 

-
cher. Den Tank wieder schließen.

Nach dem Gebrauch
Die Einschalttaste (G) drücken, um das Gerät auszuschalten. Das Anschlusskabel aus der Steck-
dose ziehen. Den Wassertank vollständig entleeren, so dass eine Bildung von Kalkablagerungen 

Achtung!
Mindestens 5 Minuten warten damit bis der Dampfkopf und das Pad kühl sind.

Das Pad entnehmen. Das Gerät nach vorneneigen, bis zur Schließung des Dampfkopfgelenks. 
Das korrekte Einfügen erfolgt mit einem "Klick". Den Kabelwicklerhaken (J) herausziehen und 

wickeln. Das Gerät im Standby, in senkrechter Stellung lassen.
Achtung!
Damit das Gerät stabil senkrecht stehenbleibt, muss man das Gelenk auf dem Dampfkopf 

42

D
E



VERWENDUNG DES ZUBEHÖRS

Einsatz für die Teppichreinigung

verwenden.
Sich vergewissern, dass das Pad unter dem Dampffuß positioniert ist. Das 

Einsatz mit einem leichten Druck einstecken. Um den Einsatz zu entfernen, 
einfach ihn mit dem Fuß schieben.

Um das kleinere Zubehör zu verwenden, muss der Dampfkopf (A) entfernt werden. Drücken Sie die 
Taste zur Freigabe des Kopfes (B). Den Dampfkopf entfernen.
Die Verlängerung (3) auf den Geratekörperanschluß einstecken. Das korrekte Einstecken erfolgt 

Die kleineren Zubehörteile kann man nur in einer Richtung auf der Verlängerung montieren.
Das Zubehörteil drehen, bis der Pfeil auf dem Zubehörteil dem Pfeil auf der Verlängerung ent-

von Waschbecken, Gasherden, Mikrowellen, Abzugshauben und allen 
schwer zu erreichenden Bereichen.

Dieses Zubehör ist besonders nützlich, um schwer zugängliche Stel-
len zu erreichen und hygienisieren, wie z.B. den Schmutz auf Heiz-
körpern, Fensterladen, WSs, und ihn einfach und schell zu entfernen.

Diese Zubehörteile unterstützen bei der Entfer-
nung der hartnäckigeren Verkrustungen, wie 
diejenigen, die sich auf der Kochplatten bilden. 

Grillrosten, Duschen oder Badewannen verwen-
det werden und zur Beseitigung jedes Kalkrests.
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Dieses Zubehörteil ist besonders nützlich um Fugen aus sowohl glat-
ten sowie rauen Fliesen zu beseitigen.

Um das kleinere Zubehör zu verwenden, muss der Dampfkopf (A) entfernt werden. Drücken Sie die 
Taste zur Freigabe des Kopfes (B). Den Dampfkopf entfernen.

Dieses Zubehör ist besonders nützlich, um die Falten aus Sofas, Tischde-

Dieses Zubehör ist besonders nützlich, um Gläser, Spiegeln, Duschkabinen 
zu waschen.

des Zubehörs in die Haken an der Basis des Wasserschieber eingeführt 
-

REINIGUNG UND WARTUNG

Achtung!
Bevor Sie das Gerät reinigen, den Stecker aus der Steckdose ziehen. Das Gerät einige 
Minuten abkühlen lassen.

Achtung!
Das Gerät nie ins Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.

Achtung!
Vor dem Gebrauch den Zustand des Gerätestromkabels regelmäßig prüfen Falls dies be-
schädigt ist, das Kabel bei einem zuständigen Service Center nur durch Fachpersonal erset-
zen lassen.

-
dernfalls verfallen die Garantieansprüche.

Reinigung des Geräts
Um eine Bildung von Kalkresten zu vermeiden, den Tank nach Gebrauch entleeren. Vorm Entlee-
ren das Gerät abschalten und den Stecker aus der Steckdosen ziehen.
Von Zeit zu Zeit muss der Wassertank mit Frischwasser gereinigt werden. Um die Kalkreste aus 
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-
schalten.
Die Plastikteile mit einem feuchten, nicht scheuernden Tuch reinigen und mit einem trockenen 
Tuch trocknen.
Das waschbare Pad laut der auf dem Etikett angegebenen Anleitungen waschen.

Die Garantie deckt nicht die vom Kalk verursachten Schäden.

um die Betriebsstörung zu beseitigen.
Die Reinigung einmal jede drei Monate durchführen. Wenn das Wasser sehr hart und kalk-
haltig ist, die Reinigung jeden Monat ausführen.

Achtung!

-
-

pen auslassen. Die vom Dampf während des Entkalkungsprozesses entstehenden Produkte 
nicht einatmen.

4 Den Stecker in die Stromsteckdose einstecken. Die Einschalttaste drücken (G). Das Gerät für 
mindestens eine Minute im Betrieb lassen. Das Gerät für eine Minute ausgeschaltet lassen. 
Den Vorgang soweit wiederholen, bis man die Dampfabgabe bemerkt. Den Dampf bis zu Ende 

wiederholen.
5 Den Stecker aus der Steckdose ziehen. Den Tank mit frischem Wasser füllen. Spülen und ent-

leeren.
6 Den Wassertank mit 350 ml frischem Naturwasser auffüllen (Abb. 4).

bis das im Tank vorhandene Wasser verbraucht ist. Wiederholen Sie, falls erforderlich, den 

Das Zubehör am Gerät einbauen und den Dampf erzeugen.
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WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Achtung!
Im Falle von Betriebsstörungen und elektrischen Schäden, das Gerät sofort ausschalten. 
Den Stecker aus der Steckdose ziehen. Warten, bis das Gerät abgekühlt ist.

Kontrollleuchte 
ausgeschaltet.

Stecker nicht einge-
steckt.

Überprüfen, ob der Stecker in der Steckdose 
-

tung mit Strom versorgt ist. Probieren Sie bitte, 
den Stecker mit einer anderen Stromsteckdose 
zu verbinden.
Sollte das Problem weiter bestehen, wenden 
Sie sich bitte an einen autorisierten Service 
Center.

Kein Dampf aus 
den Dampfdüsen.

Das Gerät ist nicht 
betriebsbereit.

Einige Sekunden warten, um die Dampfvorbe-
reitung zu ermöglichen.

Kein Wasser im Wasser-
behälter.

Das Gerät ausschalten. Den Wassertank mit 
350 ml frischem Naturwasser auffüllen (Abb. 4).

Die Dampfaustrittslöcher 
könnten durch Kalk 
verstopft sein.

Die Entkalkung durchführen.
Sollte das Problem weiter bestehen, wenden 
Sie sich bitte an einen autorisierten Service 
Center.

Plötzlicher Erhö-
hung des Pumpen-
geräusches.

Kein Wasser im Wasser-
behälter.

Das Gerät ausschalten. Den Wassertank mit 
350 ml frischem Naturwasser auffüllen (Abb. 4).

Wasser tritt aus 
den Düsen.

Mögliches Kondenswas-
serreste in der Dampf-
leitung.

Drücken Sie den Einschaltknopf (G) und 
warten Sie, bis Sie Dampf entweichen sehen. 
Einen weißen Tuch darunter legen, um den 
Fußboden nicht nass zu machen. Wenn das 

ausschalten. Mindestens 5 Minuten warten 
damit bis der Dampfkopf und das Pad kühl 
sind. Nochmals versuchen.
Sollte das Problem weiter bestehen, wenden 
Sie sich bitte an einen autorisierten Service 
Center.
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